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goal-oriented verb
kal- non-goal-oriented verb bar-*
1.
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12039230
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2
Sabit Rozi 1933
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(2)

bar-

2.1. kal-

o O B W DN B

bar-
kal-

kal- bar-
5

kal-

bar- Fillmore (1972)

appendix



Fillmore (1972) come go
come Goal-oriented go
Source-oriented orientation neutral
(3) He came home at midnight. (Fillmore 1972: 4)
(4) He went home at midnight. (Fillmore 1972: 4)

(5) He went from Vancouver to Hawaii last week. (Fillmore 1972: 4)

Fillmore (1972) Goal-oriented
Source-oriented

Goal-oriented come

(6) Where did he come from? (Fillmore 1972: 5)

(7) * Where did he come (to)? (Fillmore 1972: 5)

Source-oriented go

(8) Where did he go? (Fillmore 1972: 5)

(9) *Where did he go from? (Fillmore 1972: 5)

orientation neutral (5)

6 ()
kal-



(10) qayar-din  kal-di?
-ABL -PAST.3.SG

(11) *qayar-ga kal-di?
-DAT -PAST.3.SG

8) (9 bar-

(12) qayar-ga bar-di?
-DAT -PAST.3.SG

(13) *qayéar-din  bar-di?

-ABL -PAST.3.SG
bar-
orientation neutral
go
(14) drimgi-din xotan-ga bar-di.
-ABL -DAT -PAST.3.SG
kal- bar-
Fillmore (1972) Source-oriented

kal- bar-

neutral



-IMPR.2.5G

-IMPR.2.5G

2.2. kal- bar-
2.2.1.
(15) [3] '
ata man bu yar-da siz-ni sagla-p
-LOC -ACC -CONV
tur-iman Siz sa’dt ganci-da
(ASPV)-PRES.1.SG -LOC
kel-isiz?
-PRES.2.SG
(16) [18]
hazir man haywanat bagéisi-da. siz-mu  kel-in.
-LOC
(17) [3]
aa bu yéar-da men-i sagla-p tur-un.
-LOC  -ACC -CONV
man is-tin Cus-Up kel-ay.
-ABL -CONV -IMPR.1.SG
6 kal-  bar-
? 7
*kal- / bar- kal- / “bar- bar-

appendix

kal-



(18) [9]
ata man bu vyar-ga kal-may-man.

-DAT -NEG-PRES.1.SG
Siz kel-am-siz?
-Q-PRES.2.SG
(15) (16)
(17) (18)
(15) - (18) kal-
1
2
kal-
(17) (18) 1
3
4
5 6
kal- 1
kal- 1
kal-
(19)
kal-
1 kal-
2.2.2.
kal- bar-

2.2.2.1.



(20) [33]

ata man siz-ni u vyar-da saglap
-ACC -LOC -CONV
tur-iman. Siz sa’dt ganci-da kel-isiz
-PRES.1.SG -PRES.2.SG.
(21) [48]
ata man siz-ni haywanat bagcisi-da sagla-p
-ACC -LOC -CONV
tur-iman. Siz sa’dt ganci-da  kel-isiz? /
-PRES.1.SG -LOC -PRES.2.SG
“bar-isiz?
?  _PRES.2.5G
?
(20) (21) kal-
2 (20) (22)
haywanat bagcisi 2
4 kal-
(21)
5 kal-
(20)



(22)

kal-
1 2
kal-
2.2.2.2.
bar-
(23)[38]
ata man is-tin cus-Up Oy-ipiz-ga bar-iman.
-ABL -CONV -POS.2.SG-DAT
-PRES.1.SG
(24)[39]
ata yana haywanat bagcisi-da men-i  sagla-p
-LOC -ACC -CONV
tur-un. man is-tin cus-Up
-IMPR.2.SG -ABL -CONV

haywanat baggisi-ga 7 kel-iman/bar-iman.

-DAT * -PRES.1.SG -PRES.1.SG
o
(25)[59]
ata is-tin cus-up billa  Oy-igiz-ga
-ABL -CONV -POS.2.SG-DAT
kel-ayli/bar-ayli.
? -IMPR.1.PL -IMPR.1.PL

kal-




(26) [37]

(bugtin  jiq i$-im bar. 0y-ga qayt-ip
-POS.1.SG -DAT -CONV
kel-al-may-man. / *bar-al-may-man.
-ABIL-NEG-PRES.1.SG ’°  -ABIL-NEG-PRES.1.SG)
ata yana biz-nip Oy-da men-i  sagla-p
-GEN  -LOC  -ACC -CONV
tur-un. man is-tin cus-Up oy-ga
-IMPRT.2.SG -ABL -CONV  -DAT
gayt-ip  kel-imén / *bar-iman.

?

-CONV -PRES.1.5G -PRES.1.SG

(27)[34]

aa&mu man oy-da yoq. Sz oy-ga kel-ip
-LOC -DAT -CONV

aka-m bilan sozlis-in.

-POS.1.SG -IMPR.2.SG

(28)[43]

ata is-tin cus-Up billa 0y-ga (uyar-gd
-ABL -CONV -DAT (  -DAT)
kel-ayli.
-IMPR.1.PL



(29) [49]

a4 biz-nip  6y-ga4  kel-ip / "ber-iy.
-GEN  -DAT -IMPR2.SG ?  -IMPR.2.SG
(man 0Oy-da yog.) aka-m Siz-ni sagla-p
( -LOC )  -POS.1.SG -ACC -CONV
tur-idu.
-PRES.3.SG
kal- (26) (29)
bar- (23)
(25)
kal-
(30) (32 kal-
bar-
(30) [49]
aa man 0Oy-gad sa’a 6-da gayt-ip kel-iman
-DAT 6-LOC -CONV -PRES.1.SG
/ *bar-iman. (biz-nip)  dy-da men-i  saglap
/ -PRES.1.SG ( -GEN)  -LOC  -ACC -CONV
tur-un.
stay(ASPV)-IMPR.2.SG
6
(31)[53]
ata man 0y-ga gayt-ip kel-ip / ber-ip
-DAT -CONV -CONV -CONV
siz-ga telefon ber-iman.

-DAT -PRES.1.SG



(32)[58]

ata is-tin Cus-Up billa  (biz-nin) Oy-ga
-ABL -CONV ( -GEN)  -DAT
kel-ayli / bar-ayli.
?  -IMPR.LPL -IMPR.1.PL
kal-
(33)
bar-
kal-
1 2 3
kal-
kal-
(34)[35]
ata sa’dt ganci-da  Oy-igiz-ga gayt-ip
-LOC  -POS.2.SG-DAT -CON
kel-isiz?

-PRES.2.5G




(35) [50]
ata is-tin cus-kan-din keyin 0Oy-ga qayt-ip

-ABL -PART-ABL -DAT -CONV
kel-ip *ber-ip mag-a telefon ber-in.
-CONV ?  -CONV -DAT -IMPR.2.SG
(34) (39 ,
kal-
kal-
(34) (35H) (36) (37)
(36) [36]
ata man kino-ga  bar-iman. hésan
-DAT -PRE.1.SG
haywanat bagcisi-ga bar-idu. Siz ad&mu u yar-ga
-DAT -PRE.3.SG - -DAT

(haywanat bagcisi-ga) bar-am-siz?

( -DAT) -Q-PRE.2.SG
(37)[54]
44 man s¥d 4-td  haywanat bagdisi-zga ‘kel-imén/
4-LOC -DAT ?  -PRES.1.SG
bar-iman. haywanat bagc¢isi-da men-i  sagla-p
-PRES.1.SG -LOC -ACC -CONV
tur-un.

(ASPV)-IMPR.2.SG
4



(34) (36)

(35) (37)
(34) (35) kal- (36) (37)
bar- (34) (37)
4 kal-
kal-
(38)[41]
aa sz Oy-ipiz-da bol-mi-siniz-mu,
-POS.2.5G-LOC -NEG-COND.2.SG-
man 0y-ipiz-ga ber-ip  dadi-piz bilan sozlis-ay.
-POS.2.SG-DAT -CONV  -POS.2.SG -IMPR.1.SG
(39)[59]
ata  is-tin ¢us-up billa Oy-iniz-ga
-ABL -CONV -POS.2.SG-DAT
bar-ayli.
-IMPR.1.PL
4 kal-
6

2.3.

(40)



kal-

kal-
kal- 1
2 kal-
bar-
, kal- 1 2
3 kal-
(41)
1) 1)
2) 2)
3)
3)
4) 5) 6) 4), 5),
6)
kal- kal- kal-/bar- | bar- bar- bar- bar-
1 kal-




kal-

kal-

3.
1
2
3
4
5

3.1.

(1975)

kal-

bar-

Jennifer Smith

bar-
bar-

kal- bar-

Fillmore (1972)



(42) 1 He came there yesterday. 1975: 17

(43) 2 Fred came to my apartment twice last week while |
was gone. (Fillmore 1972: 10)

(44) 3 Johnwill come/ go there at 6 this evening.
1975: 19

(45) 4 | will come/ go there tomorrow. (cf. 1975:
17

(46) 4 John will come/ go to the department tomorrow.

(cf. Fillmore 1972: 7)
47 5 | came/ went over to your house last night, but you
weren’t home. (cf. Fillmore 1972: 10)
come
(1975)
(1978) °

(48) 1
(1978 255)

(49) 2

Vermont

(1975) (1978)



3.3.

(50) 3

(1975: 18)
(51) 4
(52) 5

1

(1983)
(53) 1
(54) 2
(55) 3
(56) 4
(57) 5

(1975: 40, 41)

(1975: 40)




3.4.
gene- ji-
Kubo (1997) 10

(58) Principle (revised): When the Speaker is at the Goal at
Utterance time, ji- isused. Otherwise, gene- isused. (Kubo
(1997: 21))

gene-

gene-

(59) (not at home)

10 (1995 gene- ji-

gene- -ne- ~-na- ~
-no-
ji-, -n-ji-
1995; 197



3.5.

cixse mon-i haheji  xene
yesterday we(EXCL)-GEN son very
sita-me bo-ci bedere-me

[be late]-CONV (IMP) house-DIR return-CONV (IMP)

gene-xei.
go-FIN(PF)
“Yesterday our son came home very late.”

(60) (not at home)
s cimare mon-i bo-de
you tomorrow we(EXCL)-GEN house-DAT
gene-me-na ?
go-FIN(IMP)-YNQ
“Are you coming to our house tomorrow?’

(61)

(Kubo 1997: 21)

(Kubo 1997: 22)



1) 1)
2) 2)
3)
3)
4)
4)
5)
5)
6)
come come come
come come come go
/go /go /go
/ / /
/
kél-
kal- kal- bar- bar- bar- bar-
/bar-
ji- gene- gene- gene- gene- gene- gene-

go

come




(62)

kal- bar-

Kubo (1997)

1 (61)



11

4)

5)

4)

5)

(61)



ABIL  ability NEG negation

ABL ablative PART particle

ACC accusative PL plural

ASPV  aspectud verb POS possessive

CONV  converb PRES present or future tense
DAT dative Q guestion morpheme
GEN genitive SG sngular

IMPR  imperative 1/2/3 first/second/third person

LOC locetive

Fillmore, Charles J. (1972) How to Know Whether You’re Coming or Going. Studies in
Descriptive and Applied Linguistics 5: 3-17.
(1995) —
33
Kubo, Tomoyuki (1997) “Come” and “Go” in Sive Manchu. Saksaha: A Review of
Manchu Studies. No.2: 19-24.

(1978) :
Nishioka, Izumi. ( ) Come and Go in Modern Uyghur. Languages of the
North Pacific Rim. Vol.7, Endangered Languages of the Pacific Rim.
(1975) :
(1983)

Appendix: kal- bar-



S H: A: G
S H S G H G S H G
s [1] ka- [16] k&- | [31] ka- [46] kal- / bar-
[2] kal- [17) ka- | [32] ké- [47]kal- / "oar-
H=A [3] kal- [18] kal- | [33] ké- [48]kal- / "oar-
S [7] ka- [22) k&- | [34] ka- [49]kal- / "oar-
© [8] kal- [23) kal- | [35] ké- [50]kal- / "oar-
[9] kal- [24) k- | [36] bar- [51]°k&- / bar-
H=A
H [4] kal- [19] kd- | [37]k&- / *bar- | [52]k&- / *bar-
[5] kal- [20] kal- | [38] bar- [53] bar-
SA [6] kal- [21] kdl- | [39]7ka-/ bar- | [54]°kal- / bar-
s [10] k&- | [25] k&- | [40] ka- [55] kal- / bar-
G [11] k- | [26] ka- | [41] bar- [56] bar-
[12) k- | [27] kd- | [42] bar- [57] bar-
S A
s [13] ka- | [28] kd- | [43] ka- [58] k- / bar-
© [14) ka- | [29] ka- | [44] bar- [59] bar-
[15] kal- | [30] kal- | [45] bar- [60] bar-




A contrastive study of the motion verbs of Modern Uyghur
---compared with English, Tokyo Japanese, Fukuoka Japanese and
Sive Manchu---

Izumi Nishioka
(Kyushu University Faculty of Humanities)

There are a large number of researches on the uses of goal-oriented and
non-goal-oriented verbs (corresponding to come and go in English) of world languages
(eg. Fllmore (1972), Kuno (1978), and Ohe (1975)). However, little is known about
the uses of the goal-oriented and non-god-oriented verbs in Modern Uyghur. | have
researched the uses of kél- (goal-oriented verb) and bar- (non-god-oriented verb) in
Modern Uyghur. In this article, | will show the criteria for selection between these
motion verbs in Modern Uyghur.  Furthermore, | will contragt the criteria with those
of other languages in accordance with “‘easiness of viewpoint shift.”



